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Drape

WARNING

INTENDED
USE

• The drape is to be used as an instrument cover for medical devices and helps to
prevent transfer of microorganisms, body fluids and particulate material.

• In the USA, federal law restricts device to sale or use by or on order of a physician.
• Before use, you should be trained in ultrasonography. For instructions on the use of your

transducer, see your system’s manual.
• Do not use if integrity of packaging is violated or if expiration date has passed.

APPLYING DRAPE
• To ensure sterile procedure, drape unit after transducer is accurately positioned

in rectum and radiation planning is completed.

1. Using sterile technique, remove drape from package.
2. Unfold drape with edge markings up. Tear tab on cut side.
3. Place drape over stepper with cut side open toward patient.
4. Secure with tape strips under transducer.
5. Align paired holes in drape with holes in grid platform.
6. Securing grid to grid platform will secure drape in position.

DISPOSAL
• Dispose of single-use components as infectious waste.

NOTE
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• Provides physicians with a series of precisely placed needle guide channels used to
facilitate accurate placement and insertion in relation to the ultrasound imaging probe.

• In the USA, federal law restricts device to sale or use by or on order of a physician.
• Before use, you should be trained in brachytherapy. For instructions on preparation, safe

operation and care of your transducer and brachytherapy system, see your system’s
manual.

• Do not use if integrity of packaging is violated or if expiration date has passed.
• Do not use grid if it appears to be cracked or broken.
• Grid cannot be resterilized after use.
• Ensure graphics on ultrasound monitor match graphics on grid.
• Take care when inserting needles into grid to avoid breaking needle.

ASSEMBLING GRID
1. Using sterile technique, remove grid from package.
2. Select appropriate graphics on grid to match ultrasound monitor.
3. Tighten locking knobs.

DISPOSAL
• Dispose of single-use components as infectious waste.

INTENDED
USE

WARNING

WARNING
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NeoGuard Transducer Cover (Latex-Free)

WARNING

INTENDED
USE

WARNING

• The cover allows use of the transducer in scanning and needle guided procedures for
body surface, endocavity and intra-operative diagnostic ultrasound, while helping to
prevent transfer of microorganisms, body fluids and particulate material to the patient
and health care worker during reuse of the transducer.

• In the USA, federal law restricts device to sale or use by or on order of a physician.
• Before use, you should be trained in ultrasonography. For instructions on the use of your

transducer, see your system’s manual.
• Dispose of single-use components as infectious waste.
• See your system’s manual for reprocessing transducer between use.

COVERING THE TRANSDUCER AND BRACKET
• Use only water-soluble agents or gels. Petroleum or mineral oil based materials may

harm cover.
• Disposable components are packaged sterile and are single-use only. Do not use if

integrity of packaging is violated or if expiration date has passed.
• For illustration purposes only, transducer may be shown without a transducer cover.

Always place a cover over transducer to protect patients and users from cross-contamination.

1. Place an appropriate amount of gel inside cover and/or on transducer face. Poor
imaging may result if no gel is used.

2. Insert transducer into cover making sure to use proper sterile technique. Pull
cover tightly over transducer face to remove wrinkles and air bubbles, taking
care to avoid puncturing cover.

3. Secure cover with enclosed bands.
4. Inspect cover to ensure there are no holes or tears.
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Afdækning Dansk

• Afdækningen skal bruges som instrumentdække til medicinsk udstyr og hjælper med til
at forhindre overførslen af mikroorganismer, kropsvæsker og partikulært materiale.

• I USA begrænser føderal lovgivning salg eller anvendelse af udstyret til salg eller brug af
en læge eller efter læges ordre.

• Før nogen forsøger at anvende dette udstyr, skal vedkommende være oplært i
ultrasonografi. Instrukser om betjening af transduceren findes i systemets
operatørhåndbog.

• Brug dem ikke, hvis indpakningen er blevet brudt, eller hvis udløbsdatoen er overskredet.

ANBRINGELSE AF AFDÆKNING
• Enheden skal afdækkes, efter at transduceren er nøjagtigt positioneret i rektum

og strålebehandlingsplanlægningen er foretaget, med henblik på at sikre steril
procedure.

1. Tag afdækningen ud af emballagen ved hjælp af steril teknik.
2. Fold afdækningen ud med kantmarkørerne opad. Riv i tappen på den klippede

side.
3. Anbring afdækningen over stepperen med den klippede side åben mod patienten.
4. Fastgør med tapestrimler under transduceren.
5. Få afdækningens parvise huller til at flugte med hullerne i gitterplatformen.
6. Fastgøring af gitteret til gitterplatformen sætter afdækningen fast i position.

BORTSKAFFELSE
• Bortskaf komponenter til engangsbrug som biologisk farligt affald.

TILSIGTET
BRUG

ADVARSEL

ADVARSEL

BEMÆRK
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Gitter Dansk

• Giver lægerne en række nøjagtigt anbragte nåleguidekanaler, som bruges til at lette
nøjagtig placering og isætning i forhold til ultralydsbilledsonden.

• I USA begrænser føderal lovgivning udstyret til salg eller brug af en læge eller efter
læges ordre.

• Inden ibrugtagning skal du være uddannet i brachyterapi. For instrukser om forberedelse,
sikker betjening og vedligeholdelse af transduceren og brachyterapi-systemet, se systemets
håndbog.

• Brug dem ikke, hvis indpakningen er blevet brudt, eller hvis udløbsdatoen er overskredet.
• Brug ikke gitteret, hvis det ser ud til at være revnet eller ødelagt.
• Gitteret kan ikke resteriliseres efter brug.
• Kontrollér at grafikken på ultralydsskærmen stemmer overens med grafikken på gitteret.
• Vær forsigtig når nåle indføres i gitteret for at undgå at knække nålen.

MONTERING AF GITTER
1. Tag gitteret ud af emballagen ved hjælp af steril teknik.
2. Vælg passende grafikker på gitteret som svarer til ultralydsskærmen.
3. Stram låsehåndtagene.

BORTSKAFFELSE
• Bortskaf komponenter til engangsbrug som biologisk farligt affald.

TILSIGTET
BRUG

ADVARSEL

ADVARSEL
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• Overtrækket tillader brug af transduceren til scannings- og nålestyrede procedurer for
kropsoverflade, endokavitet og intra-operativ diagnostisk ultralyd, mens det hjælper
med at forhindre overførsel af mikroorganismer, kropsvæsker og partikulært materiale
over til patienten og sundhedsplejepersonale under genbrug af transduceren.

• I USA begrænser føderal lovgivning salg eller anvendelse af udstyret iflg. en læge.
• Før nogen forsøger at anvende dette udstyr, skal vedkommende være oplært i

ultrasonografi. For instrukser om betjening af transduceren, se systemets operatørhåndbog.
• Bortskaf komponenter til engangsbrug som biologisk farligt affald.
• Se systemets håndbog for anvisninger om genbehandling af transduceren mellem brug.

TILDÆKNING AF TRANSDUCEREN OG HOLDEREN
• Anvend kun vandopløselige midler eller gel. Stoffer, der er baseret på petroleum eller

mineralolie, kan skade overtrækket.
• De komponenter, der kan kasseres, er sterilt indpakkede og kun beregnet til engangsbrug.

Brug dem ikke, hvis indpakningen er blevet brudt, eller hvis udløbsdatoen er overskredet.
• Kun til illustrationsformål må transduceren fremvises uden et transducerovertræk.  Anbring

altid et overtræk over transduceren for at beskytte patienter og brugere mod kontaminering.

1. Anbring en passende mængde koblingsmiddel (gel) inden i overtrækket og/eller
på transducerfladen. Hvis der ikke bruges gel, kan resultatet være dårlig
billedkvalitet.

2. Indfør transduceren i overtrækket, idet der sørges for at bruge korrekt steril
teknik. Træk overtrækket stramt over transducerens forside for at fjerne folder
og luftbobler, mens der passes på ikke at punktere overtrækket.

3. Fastgør overtrækket med vedlagte bånd.
4. Undersøg overtrækket for at sikre, at der ingen huller eller revner er.

TILSIGTET
BRUG
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NeoGuard™ transducerovertræk (latexfri)

ADVARSEL

ADVARSEL

Dansk
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Nederlands
• Het afdeklaken moet worden gebruikt als instrumentafdekking voor medische

apparatuur. Het helpt overdracht van micro-organismen, lichaamsvloeistoffen en deeltjes
te voorkomen.

• In de Verenigde Staten mag dit apparaat volgens de federale wet uitsluitend door of op
voorschrift van een arts worden gekocht of gebruikt.

• Voorafgaand aan gebruik dient u te zijn opgeleid in ultrasonografie. Raadpleeg voor
instructies over het gebruik van de transducer de gebruikershandleiding van uw systeem.

• Gebruik dit product niet als de verpakking is beschadigd of de vervaldatum is verlopen.

AFDEKLAKEN AANBRENGEN
• Dek om een steriele procedure te verzekeren de eenheid pas af nadat de trans-

ducer nauwkeurig in het rectum is geplaatst en de straling precies is gepland.

1. Gebruik een steriele techniek om het afdeklaken uit de verpakking te verwijderen.
2. Vouw het afdeklaken uit met de markeringen van de randen naar boven gericht.

Scheur het lipje aan de ingesneden zijde af.
3. Plaats het afdeklaken over de stappeneenheid met de ingesneden zijde open

richting de patiënt.
4. Zet het laken onder de transducer vast met stukjes tape.
5. Lijn de dubbele gaten in het afdeklaken uit met de gaten in het rasterplatform.
6. Door het vastzetten van het raster aan het rasterplatform wordt het afdeklaken

op zijn plaats vastgezet.

AFVOEREN

• Voer componenten voor eenmalig gebruik af als besmettelijk afval.

Afdeklaken
BEDOELD
GEBRUIK

WAARSCHUWING

N.B.

WAARSCHUWING
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NederlandsRaster

• Verschaft artsen een reeks precies geplaatste naaldvoerderkanalen die worden gebruikt
om nauwkeurige plaatsing en inbrenging ten opzichte van de sonde voor ultrasone
beeldvorming te vergemakkelijken.

• In de Verenigde Staten mag dit apparaat volgens de federale wet uitsluitend door of op
voorschrift van een arts worden gekocht of gebruikt.

• Voorafgaand aan gebruik dient u te zijn opgeleid in brachytherapie. Raadpleeg voor
instructies over de voorbereiding, verzorging en veilig gebruik van de transducer de
gebruikershandleiding van uw systeem.

• Gebruik dit product niet als de verpakking is beschadigd of de vervaldatum is verlopen.
• Gebruik het raster niet als dit lijkt te zijn gebarsten of gebroken.
• Het raster mag niet opnieuw worden gesteriliseerd.
• Zorg ervoor dat de grafische afbeeldingen op de echografiemonitor overeenkomen met

die op het raster.
• Zorg er bij het plaatsen van een naald in het raster voor dat de naald niet breekt.

RASTER BEVESTIGEN
1. Gebruik een steriele techniek om het raster uit de verpakking te verwijderen.
2. Selecteer grafische afbeeldingen op het raster die overeenkomen met die op de

echografiemonitor.
3. Draai de vergrendelknoppen aan.

AFVOEREN

• Voer componenten voor eenmalig gebruik af als besmettelijk afval.

BEDOELD
GEBRUIK

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING
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NederlandsNeoGuard™ transducer-afdekking (latexvrij)

• De afdekkingen maken het gebruik van transducers mogelijk bij scanprocedures en
procedures met naaldvoerders voor echodiagnostiek van het lichaamsoppervlak, biopsie-
echo’s en intra-operatieve echografie en helpen bij hergebruik van transducers bovendien
de overdracht van micro-organismen, lichaamsvloeistoffen en deeltjes op patiënten en
medewerkers in de gezondheidszorg te voorkomen.

• In de Verenigde Staten mag dit apparaat volgens de federale wet uitsluitend door of op
voorschrift van een arts worden gekocht of gebruikt.

• Voorafgaand aan gebruik dient u te zijn opgeleid in ultrasonografie. Raadpleeg voor
instructies over het gebruik van de transducer de gebruikershandleiding van uw systeem.

• Voer componenten voor eenmalig gebruik af als besmettelijk afval.
• Raadpleeg de systeemhandleiding voor herverwerking van de transducer voordat deze

opnieuw wordt gebruikt.

DE TRANSDUCER EN BEUGEL AFDEKKEN

• Gebruik uitsluitend in water oplosbare middelen of gels. Producten op basis van aardolie
of minerale olie kunnen de afdekking beschadigen.

• Wegwerpbare componenten zijn steriel verpakt en uitsluitend bedoeld voor eenmalig
gebruik. Gebruik dit product niet als de verpakking is beschadigd of de vervaldatum is
verlopen.

• De transducer kan zijn afgebeeld zonder afdekking, maar dit is uitsluitend voor
illustratiedoeleinden.  Plaats te allen tijde een afdekking over de transducer om patiënten
en gebruikers te beschermen tegen kruisbesmetting.

1. Breng een geschikte hoeveelheid gel aan in de afdekking en/of op de voorkant van
de transducer. Als er geen gel wordt gebruikt, krijgt u mogelijk een slecht beeld.

2. Plaats de transducer met gebruik van de juiste steriele techniek in de afdekking.
Trek de afdekking strak over de voorkant van de transducer om plooien en
luchtbellen te verwijderen. Let daarbij op dat u de afdekking niet doorboort.

3. Maak de afdekking vast met de bijgevoegde banden.
4. Controleer de afdekking om er zeker van te zijn dat er geen gaten of scheuren

in zitten.

WAARSCHUWING

BEDOELD
GEBRUIK

WAARSCHUWING
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Suomi

• Lääketieteelliset laitteet on peitettävä liinalla. Liinalla peittäminen auttaa estämään
mikro-organismien, kehon nesteiden ja partikkeliaineksen siirtymisen.

• Tämän tuotteen saa myydä vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä (Yhdysvallat) ja sitä
saa käyttää vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä.

• Käyttäjällä on oltava koulutus ultraäänikuvantamiseen. Järjestelmän käyttöohjeissa on
lisätietoja anturin käytöstä.

• Älä käytä, jos pakkauksen eheys on kyseenalainen tai viimeinen käyttöpäivä on mennyt.

LIINAN ASETTAMINEN

• Varmista steriili toimenpide peittämällä laite sen jälkeen, kun laite on sijoitettu
oikein peräsuoleen ja säteilytyksen suunnittelu on valmis.

1. Poista liina pakkauksesta käyttämällä steriiliä tekniikkaa.
2. Taita liina auki siten, että reunamerkinnät ovat ylöspäin. Revi leikkauspuolen

kaistaleesta.
3. Aseta liina askelluslaitteen päälle niin, että leikkauspuoli on avoinna potilasta

kohti.
4. Kiinnitä anturin alle tulevilla teipeillä.
5. Kohdista liinan parilliset reiät ristikkoalustassa olevien reikien kanssa.
6. Ristikon kiinnittäminen ristikkoalustaan asettaa liinan paikalleen.

HÄVITTÄMINEN
• Hävitä kertakäyttöiset osat tartuntavaarallisena jätteenä.

Liina
KÄYTTÖTARKOITUS

VAROITUS

HUOMAUTUS

VAROITUS
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SuomiRistikko

• Ristikko tarjoaa lääkäreille joukon tarkasti sijoitettuja neulan ohjainkanavia, jotka auttavat
tarkassa sijoittamisessa ja sisääntyönnössä suhteessa ultraäänikuvantamisanturiin.

• Tämän tuotteen saa myydä vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä (Yhdysvallat) ja sitä
saa käyttää vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä.

• Käyttäjällä on oltava koulutus brakyterapian antamiseen. Järjestelmän käyttöohjeesta
löytyvät valmisteluohjeet, turvallisen käytön ohjeet ja huolto-ohjeet anturille ja
brakyterapiajärjestelmälle.

• Älä käytä, jos pakkauksen eheys on kyseenalainen tai viimeinen käyttöpäivä on mennyt.
• Älä käytä ristikkoa, jos se näyttää olevan murtunut tai rikki.
• Ristikkoa ei voi steriloida uudelleen käytön jälkeen.
• Varmista, että ultraäänimonitorin grafiikka vastaa ristikon grafiikkaa.
• Varo rikkomasta neuloja, kun työnnät neuloja ristikkoon.

RISTIKON KOKOAMINEN
1. Poista ristikko pakkauksesta käyttämällä steriiliä tekniikkaa.
2. Valitse ristikosta oikea grafiikka, joka vastaa ultraäänimonitoria.
3. Kiristä lukitusnupit.

HÄVITTÄMINEN
• Hävitä kertakäyttöiset osat tartuntavaarallisena jätteenä.

KÄYTTÖTARKOITUS

VAROITUS

VAROITUS
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NeoGuard™-anturin kuori (ei sisällä lateksia) Suomi
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KÄYTTÖTARKOITUS

VAROITUS

VAROITUS

• Kuoren ansiosta anturia voidaan käyttää skannauksessa ja neulaohjaintoimenpiteissä
kehon pinnalla, kammioiden sisällä ja intraoperatiivisissa diagnostisissa toimenpiteissä.
Samalla kuori estää mikro-organismeja, kehon nesteitä ja partikkelimateriaalia
pääsemästä kosketuksiin potilaan ja hoitohenkilökunnan kanssa, kun anturia käytetään
uudelleen.

• Tämän tuotteen saa myydä vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä (Yhdysvallat) ja sitä
saa käyttää vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä.

• Käyttäjällä on oltava koulutus ultraäänikuvantamiseen. Järjestelmän käyttöohjeissa on
lisätietoja anturin käytöstä.

• Hävitä kertakäyttöiset osat tartuntavaarallisena jätteenä.
• Järjestelmän käyttöohjeissa on ohjeet anturin puhdistamiseksi käyttökertojen välillä.

ANTURIN JA KIINNIKKEEN PEITTÄMINEN
• Käytä vain vesiliukoisia aineita tai geelejä. Öljy- tai mineraaliöljypohjaiset materiaalit

voivat vahingoittaa kuorta.
• Kertakäyttöiset osat on pakattu steriileinä, ja niitä saa käyttää vain kerran. Älä käytä,

jos pakkauksen eheys on kyseenalainen tai viimeinen käyttöpäivä on mennyt.
• Anturi voi olla kuvassa ilman anturin kuorta. Tällainen kuva on tarkoitettu vain

selventämään anturin rakennetta.  Aseta kuori aina anturin päälle. Tämä suojaa potilaita
ja käyttäjiä ristikontaminaatiolta.

1. Lisää kuoren sisään ja/tai anturin pinnalle sopiva määrä geeliä. Kuvantamistulos
voi olla huono, ellei geeliä käytetä.

2. Työnnä anturi kuoreen. Varmista, että käytät oikeaa steriiliä tekniikkaa. Vedä anturin
kuori tiukasti anturin päädyn yli siten, ettei siihen jää ryppyjä tai ilmakuplia. Varo
puhkaisemasta kuorta.

3. Kiinnitä kuori mukana tulevilla nauhoilla.
4. Tutki kuori ja varmista, ettei siinä ole reikiä tai repeämiä.
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• Le champ doit être utilisé comme un protège-instruments destiné au matériel médical
et permet de prévenir le transfert de micro-organismes, de liquides organiques et de
particules.

• Aux États-Unis, la législation fédérale réserve la vente et l’utilisation de cet accessoire
aux médecins ou aux personnes agissant sur ordre d’un médecin.

• Avant utilisation, il convient de posséder une bonne expérience en échographie. Pour les
instructions d’utilisation du transducteur, veuillez vous référer au manuel de votre système.

• Ne pas utiliser si l’intégrité de l’emballage est compromise ou si la date limite d’utilisation
est dépassée.

INSTALLATION DU CHAMP
• Pour garantir une procédure stérile, posez le champ après avoir placé précisément

le transducteur dans le rectum et après avoir achevé le programme de
rayonnement.

1. En utilisant une technique stérile, retirer le champ de l’emballage.
2. Déplier le champ avec les marques latérales vers le haut. Déchirer l’onglet sur la

face de coupe.
3. Disposer le champ par-dessus l’unité pas à pas, avec la face de coupe ouverte en

direction du patient.
4. Fixer avec des bandes adhésives en dessous du transducteur.
5. Aligner les orifices appariés du champ avec les orifices de la plate-forme du

réseau de lignes guides.
6. En fixant le réseau de lignes guides à la plate-forme du réseau de lignes guides,

vous placerez le champ en position.

ÉLIMINATION

• Éliminer les composants à usage unique en tant que déchets infectieux.

UTILISATION PRÉVUE

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

REMARQUE

13
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Champ Français
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Réseau de lignes guides

• Fournit aux médecins une série de canaux de guide-aiguille placés avec précision pour
faciliter une insertion et un placement précis liés à la sonde ultrasonique d’imagerie.

• Aux États-Unis, la législation fédérale réserve la vente et l’utilisation de cet accessoire
aux médecins ou aux personnes agissant sur ordre d’un médecin.

• Avant utilisation, il convient de posséder une bonne expérience en curiethérapie. Pour
des instructions sur la préparation, le maniement et l’entretien de votre transducteur et
de votre système de curiethérapie en toute sécurité, veuillez vous référer au manuel de
votre système.

• Ne pas utiliser si l’intégrité de l’emballage est compromise ou si la date limite d’utilisation
est dépassée.

• Ne pas utiliser le réseau de lignes guides s’il semble fissuré ou cassé.
• Le réseau de lignes guides ne peut pas être restérilisé après utilisation.
• S’assurer que les éléments graphiques affichés sur le moniteur à ultrasons correspondent

à ceux du réseau de lignes guides.
• Lors de l’insertion des aiguilles dans le réseau de lignes guides, agir avec précaution

pour éviter de les casser.

ASSEMBLAGE DU RÉSEAU DE LIGNES GUIDES
1. En utilisant une technique stérile, retirer le réseau de lignes guides de l’emballage.
2. Sélectionner les éléments graphiques du réseau de lignes guides qui

correspondent au moniteur à ultrasons.
3. Serrer les boutons de verrouillage.

ÉLIMINATION

• Éliminer les composants à usage unique en tant que déchets infectieux.

Français

UTILISATION PRÉVUE

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Gaine pour transducteur NeoGuard™ (sans latex) Français

UTILISATION PRÉVUE

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

• La gaine permet d’utiliser le transducteur dans les interventions nécessitant l’échographie
et le guidage d’aiguilles pour les surfaces corporelles, et les interventions ultrasoniques
endocavitaires et peropératoires à usage diagnostique, tout en évitant le transfert de
micro-organismes, de liquides organiques et de particules au patient et au personnel
soignant lorsque le transducteur est réutilisé.

• Aux États-Unis, la législation fédérale réserve la vente et l’utilisation de cet accessoire aux
médecins ou aux personnes agissant sur ordre d’un médecin.

• Avant utilisation, il convient de posséder une bonne expérience en échographie. Pour les
instructions d’utilisation du transducteur, veuillez vous référer au manuel de votre système.

• Éliminer les composants à usage unique en tant que déchets infectieux.
• Veuillez vous référer au manuel de votre système pour le retraitement du transducteur

entre deux utilisations.

MISE EN PLACE SUR LE TRANSDUCTEUR ET LE SUPPORT

• N’utiliser que des substances hydrosolubles ou des gels. Les produits à base de pétrole
ou d’huile minérale risquent d’endommager la gaine.

• Les composants jetables sont emballés stériles et sont strictement à usage unique. Ne
pas utiliser si l’intégrité de l’emballage est compromise ou si la date limite d’utilisation
est dépassée.

• Il est possible que le transducteur soit présenté sans gaine pour les besoins de l’illustration
uniquement. Toujours placer une gaine sur le transducteur afin de protéger les patients et
les utilisateurs contre les contaminations croisées.

1. Appliquer une quantité appropriée de gel à l’intérieur de la gaine et/ou sur l’avant
du transducteur. L’absence de gel risque d’entraîner une mauvaise qualité de l’image.

2. Insérer le transducteur dans la gaine en utilisant une technique stérile appropriée.
Tirer la gaine pour transducteur de manière à l’appliquer étroitement contre la
surface du transducteur, en éliminant les plis et les bulles d’air, tout en veillant à
éviter de perforer la gaine.

3. Fixer la gaine au moyen des bandes fournies.
4. Vérifier que la gaine ne présente pas de trous ou de déchirures.
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Deutsch

• Der Überwurf dient als Abdeckung für medizinische Geräte und soll die Übertragung
von Mikroorganismen, Körperflüssigkeiten und Partikeln verhindern.

• In den USA darf dieses Gerät laut Bundesgesetz nur von Ärzten verkauft oder verwendet
bzw. auf ärztliche Verordnung hin verwendet werden.

• Sie sollten in Ultraschallverfahren unterwiesen worden sein, bevor Sie das Produkt
verwenden. Anweisungen zur Verwendung des Transducers finden Sie im Systemhandbuch.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Verpackung beschädigt oder das Verfallsdatum
abgelaufen ist.

ANBRINGEN DES ÜBERWURFS
• Um ein steriles Verfahren sicherzustellen, decken Sie die Einheit ab, nachdem

der Transducer korrekt im Rektum positioniert und die Strahlungsplanung
abgeschlossen wurde.

1. Entnehmen Sie den Überwurf unter Verwendung einer sterilen Methode der
Verpackung.

2. Entfalten Sie den Überwurf mit den Randmarkierungen nach oben. Ziehen Sie
die Lasche auf der Schnittseite auf.

3. Legen Sie den Überwurf über den Stepper mit der Schnittseite in Richtung
Patient.

4. Sichern Sie ihn mit Klebestreifen unter dem Transducer.
5. Richten Sie die Lochpaare mit den Löchern in der Rasterplattform aus.
6. Durch Befestigen des Rasters an der Plattform wird der Überwurf in der richtigen

Position gehalten.

ENTSORGUNG
• Einwegkomponenten sind als infektiöser Abfall zu entsorgen.

Überwurf
VERWENDUNGSZWECK

WARNUNG

WARNUNG

HINWEIS
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Deutsch

VERWENDUNGSZWECK

WARNUNG

WARNUNG

• Bietet Ärzten eine Reihe präzise positionierter Nadelführungskanäle, die die genaue
Platzierung und Einführung im Verhältnis zur Ultraschallbild-Sonde erleichtern.

• In den USA darf dieses Gerät laut Bundesgesetz nur von Ärzten verkauft oder verwendet
bzw. auf ärztliche Verordnung hin verwendet werden.

• Um das Gerät zu benutzen, sollten Sie in Brachytherapie-Verfahren geschult sein.
Anweisungen zur Vorbereitung, zum sicheren Betrieb und zur Pflege des Transducers
und des Brachytherapie-Systems sind im Systemhandbuch zu finden.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Verpackung beschädigt oder das Verfallsdatum
abgelaufen ist.

• Verwenden Sie das Raster nicht, wenn es Sprünge hat oder defekt erscheint.
• Das Raster kann nach der Verwendung nicht resterilisiert werden.
• Stellen Sie sicher, dass die Grafiken auf dem Ultraschallmonitor den Grafiken auf dem

Raster entsprechen.
• Führen Sie die Nadel vorsichtig in das Raster ein, um eine Beschädigung der Nadel zu

vermeiden.

MONTAGE DES RASTERS
1. Entnehmen Sie das Raster unter Verwendung einer sterilen Methode der

Verpackung.
2. Wählen Sie die entsprechenden Grafiken auf dem Raster in Übereinstimmung

mit dem Ultraschallmonitor aus.
3. Ziehen Sie die Verriegelungsknöpfe fest.

ENTSORGUNG
• Einwegkomponenten sind als infektiöser Abfall zu entsorgen.
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NeoGuard™ Transducer-Abdeckung (latexfrei)

• Die Abdeckung gestattet die Verwendung des Transducers bei Scan- und
Nadelführungsprozeduren für diagnostische Ultraschallverfahren an der Körperoberfläche,
an Endokavitäten und chirurgischen Eingriffsstellen und trägt dazu bei, eine Übertragung
von Mikroorganismen, Körperflüssigkeiten und Partikeln an den Patienten und an klinisches
Personal bei der Wiederverwendung des Transducers zu vermeiden.

• In den USA darf kraft Bundesgesetz dieses Gerät nur an Ärzte verkauft oder von
Ärzten benutzt bzw. in ärztlichem Auftrag eingesetzt werden.

• Um das Gerät zu benutzen, müssen Sie in Ultraschallverfahren geschult sein. Anweisungen
zur Verwendung Ihres Transducers finden Sie in Ihrem Systemhandbuch.

• Einwegkomponenten müssen als infektiöser Abfall entsorgt werden.
• Wie Sie den Transducer zwischen einzelnen Anwendungen behandeln und reinigen,

entnehmen Sie Ihrem Systemhandbuch.

ABDECKUNG DES TRANSDUCERS UND HALTERUNG
• Nur wasserlösliche Wirkstoffe oder Gel-Präparate verwenden. Erdöl- oder mineralöl-

basierte Materialien können die Abdeckung beschädigen.
• Die Einweg-Komponenten sind steril verpackt und werden nur einmal verwendet. Nicht

verwenden, wenn die Verpackung beschädigt oder das Verfallsdatum abgelaufen ist.
• Zu Illustrationszwecken wird der Transducer möglicherweise ohne Abdeckung dargestellt.

Verwenden Sie den Transducer immer mit einer Hülle, um Patienten und Personal vor
einer gegenseitigen Kontaminierung zu schützen.

1. Eine ausreichende Menge Gel in die Abdeckung und/oder auf die Oberfläche
des Transducers geben. Wenn kein Gel verwendet wird, kann die Qualität der
Bilder leiden.

2. Den Transducer in die Abdeckung einführen. Dabei muss eine geeignete sterile
Methode verwendet werden. Die Abdeckung fest über die Stirnseite des
Transducers ziehen, um Falten und Luftblasen zu entfernen. Achten Sie dabei
darauf, dass die Abdeckung nicht durchlöchert wird.

3. Die Abdeckung mit den mitgelieferten Bändern befestigen.
4. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung keine Löcher oder Risse aufweist.

VERWENDUNGSZWECK

WARNUNG

WARNUNG

Deutsch
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ÅëëçíéêÜ

• Ôï êÜëõµµá ÷ñçóéµïðïéåßôáé ùò êÜëõµµá ïñãÜíùí ãéá éáôñéêÝò óõóêåõÝò êáé
óõíôåëåß óôçí áðïôñïðÞ µåôáöïñÜò µéêñïïñãáíéóµþí, óùµáôéêþí õãñþí êáé
óùµáôéäéáêü õëéêü.

• Óôéò Ç.Ð.Á., ç ïµïóðïíäéáêÞ íïµïèåóßá ðåñéïñßæåé ôçí ðþëçóç Þ ôç ÷ñÞóç ôçò
óõóêåõÞò áðü éáôñü Þ êáôüðéí åíôïëÞò éáôñïý.

• Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç èá ðñÝðåé íá Ý÷åôå åêðáéäåõôåß óôçí õðåñç÷ïãñáößá. Ãéá
ïäçãßåò ó÷åôéêÜ µå ôç ÷ñÞóç ôïõ µïñöïôñïðÝá óáò, áíáôñÝîôå óôï åã÷åéñßäéï
÷ñÞóçò ôïõ óõóôÞµáôïò.

• Ìçí ÷ñçóéµïðïéåßôå ôï ðñïúüí áí ç óõóêåõáóßá äåí åßíáé óå Üñéóôç êáôÜóôáóç
Þ áí Ý÷åé ðáñÝëèåé ç çµåñïµçíßá ëÞîçò.

ÅÖÁÑÌÏÃÇ ÊÁËÕÌÌÁÔÏÓ
• Ãéá ôç äéáóöÜëéóç áðïóôåéñùµÝíçò äéáäéêáóßáò, ôõëßîôå ôç µïíÜäá µå ôï

êÜëõµµá µüëéò ï µïñöïôñïðÝáò ôïðïèåôçèåß óùóôÜ óôï ïñèü êáé ïëïêëçñùèåß
ï ðñïãñáµµáôéóµüò áêôéíïâïëßáò.

1. ×ñçóéµïðïéþíôáò áóçðôéêÞ ôå÷íéêÞ, áöáéñÝóôå ôï êÜëõµµá áðü ôç óõóêåõáóßá.
2. Îåäéðëþóôå ôï êÜëõµµá µå ôéò åíäåßîåéò óôéò Üêñåò ðñïò ôá åðÜíù. Êüøôå ôçí

åôéêÝôá óôçí ðëåõñÜ áðïêïðÞò.
3. ÔïðïèåôÞóôå ôï êÜëõµµá ðÜíù óôç âçµáôéêÞ óõóêåõÞ µå ôçí ðëåõñÜ áðïêïðÞò

áíïéêôÞ ðñïò ôïí áóèåíÞ.
4. Áóöáëßóôå µå ôáéíßåò êÜôù áðü ôï µïñöïôñïðÝá.
5. Åõèõãñáµµßóôå ôá æåýãç ïðþí óôï êÜëõµµá µå ôéò ïðÝò óôçí ðëáôöüñµá

ðëÝãµáôïò.
6. Ìå ôçí áóöÜëéóç ôïõ ðëÝãµáôïò óôçí ðëáôöüñµá ðëÝãµáôïò ôï êÜëõµµá

óôáèåñïðïéåßôáé óôç èÝóç ôïõ.

ÁÐÏÑÑÉØÇ
• Áðïññßøôå ôá óôïé÷åßá µßáò ÷ñÞóçò ùò µïëõóµáôéêÜ áðüâëçôá.

ÊÜëõµµá

ÓÇÌÅÉÙÓÇ

ÐÑÏÓÏ×Ç

ÐÑÏÏÑÉÆÏÌÅÍÇ ×ÑÇÓÇ

ÐÑÏÓÏ×Ç
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ÅëëçíéêÜÐëÝãµá

• ÐáñÝ÷åé óôïõò éáôñïýò µßá óåéñÜ áðü êáíÜëéá ïäçãïý âåëüíáò ðïõ åßíáé
ôïðïèåôçµÝíá µå áêñßâåéá êáé ÷ñçóéµïðïéïýíôáé ãéá ôç äéåõêüëõíóç ôçò
áêñéâïýò ôïðïèÝôçóçò êáé åéóáãùãÞò áíáöïñéêÜ µå ôç µÞëç ãéá áðåéêüíéóç µå
õðåñÞ÷ïõò.

• Óôéò Ç.Ð.Á., ç ïµïóðïíäéáêÞ íïµïèåóßá ðåñéïñßæåé ôçí ðþëçóç Þ ôç ÷ñÞóç ôçò
óõóêåõÞò áðü éáôñü Þ êáôüðéí åíôïëÞò éáôñïý.

• Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç èá ðñÝðåé íá Ý÷åôå åêðáéäåõôåß óôç âñá÷õèåñáðåßá. Ãéá
ïäçãßåò ó÷åôéêÜ µå ôçí ðñïåôïéµáóßá, ôçí áóöáëÞ ëåéôïõñãßá êáé öñïíôßäá
ôïõ µïñöïôñïðÝá êáé ôïõ óõóôÞµáôïò âñá÷õèåñáðåßáò óáò, áíáôñÝîôå óôï
åã÷åéñßäéï ôïõ óõóôÞµáôüò óáò.

• Ìçí ÷ñçóéµïðïéåßôå ôï ðñïúüí áí ç óõóêåõáóßá äåí åßíáé óå Üñéóôç êáôÜóôáóç
Þ áí Ý÷åé ðáñÝëèåé ç çµåñïµçíßá ëÞîçò.

• Ìç ÷ñçóéµïðïéÞóåôå ôï ðëÝãµá áí ðáñïõóéÜæåé ñùãµÝò Þ óçµåßá èñáýóçò.
• Ôï ðëÝãµá äåí µðïñåß íá åðáíáðïóôåéñùèåß µåôÜ ôç ÷ñÞóç.
• Âåâáéùèåßôå üôé ôá ãñáöéêÜ óôçí ïèüíç õðåñç÷ïãñÜöïõ ôáéñéÜæïõí µå ôá

ãñáöéêÜ ôïõ ðëÝãµáôïò.
• ÅöéóôÜôáé ç ðñïóï÷Þ óáò êáôÜ ôçí åéóáãùãÞ ôùí âåëïíþí óôï ðëÝãµá þóôå íá

áðïöåõ÷èåß ôï óðÜóéµï ôçò âåëüíáò.

ÓÕÍÁÑÌÏËÏÃÇÓÇ ÐËÅÃÌÁÔÏÓ
1. ×ñçóéµïðïéþíôáò áóçðôéêÞ ôå÷íéêÞ, áöáéñÝóôå ôï ðëÝãµá áðü ôç óõóêåõáóßá.
2. ÅðéëÝîôå ôá êáôÜëëçëá ãñáöéêÜ óôï ðëÝãµá þóôå íá ôáéñéÜæïõí µå áõôÜ ôçò

ïèüíçò õðåñç÷ïãñÜöïõ.
3. Óößîôå ôá êïõµðéÜ áóöÜëéóçò

ÁÐÏÑÑÉØÇ
• Áðïññßøôå ôá óôïé÷åßá µßáò ÷ñÞóçò ùò µïëõóµáôéêÜ áðüâëçôá.

ÐÑÏÓÏ×Ç

ÐÑÏÏÑÉÆÏÌÅÍÇ ×ÑÇÓÇ

ÐÑÏÓÏ×Ç
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ÊÜëõµµá ÌïñöïôñïðÝá NeoGuard™ (÷ùñßò ëáôÝî) ÅëëçíéêÜ

ÐÑÏÓÏ×Ç

• Ôï êÜëõììá åðéôñÝðåé ôç ÷ñÞóç ôïõ ìïñöïôñïðÝá óå äéáäéêáóßåò óÜñùóçò êáé
äéáäéêáóßåò ðïõ êáèïäçãïýíôáé áðü âåëüíá ãéá äéáãíùóôéêÞ õðåñç÷ïãñáößá
óùìáôéêþí åðéöáíåéþí, åíäïêïéëüôçôáò êáé åíäï÷åéñïõñãéêÞ äéáãíùóôéêÞ
õðåñç÷ïãñáößá, åíþ äéåõêïëýíåé ôçí áðïöõãÞ ìåôáöïñÜò ìéêñïïñãáíéóìþí,
óùìáôéêþí õãñþí êáé óùìáôéäßùí óôïí áóèåíÞ êáé ôï íïóçëåõôÞ êáôÜ ôçí
åðáíá÷ñçóéìïðïßçóç ôïõ ìïñöïôñïðÝá.

• Óôéò Ç.Ð.Á., ç ïìïóðïíäéáêÞ íïìïèåóßá ðåñéïñßæåé ôçí ðþëçóç Þ ôç ÷ñÞóç ôçò
óõóêåõÞò áðü Þ ìå ôçí åíôïëÞ éáôñïý.

• Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç èá ðñÝðåé íá Ý÷åôå åêðáéäåõôåß óôçí õðåñç÷ïãñáößá. Ãéá ïäçãßåò
óôç ÷ñÞóç ôïõ ìïñöïôñïðÝá óáò, äåßôå ôï åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò ôïõ óõóôÞìáôïò.

• Áðïññßøôå ôá åñãáëåßá ìßáò ÷ñÞóçò ùò ìïëõóìáôéêÜ áðüâëçôá.
• ÁíáôñÝîôå óôï åã÷åéñßäéï ôïõ óõóôÞìáôüò óáò ãéá ôçí åðáíåðåîåñãáóßá ôïõ

ìïñöïôñïðÝá ìåôáîý ÷ñÞóåùí.

ÊÁËÕØÇ ÌÏÑÖÏÔÑÏÐÅÁ ÊÁÉ ÓÔÇÑÉÃÌÁÔÏÓ
• ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï õäáôïäéáëõôÜ õëéêÜ Þ ðÞêôùìá. Ôï ðåôñÝëáéï Þ ôá õëéêÜ

ìå âÜóç ôï ïñõêôÝëáéï ìðïñåß íá âëÜøïõí ôï êÜëõììá.
• Ôá áíáëþóéìá óôïé÷åßá âñßóêïíôáé óå áðïóôåéñùìÝíç óõóêåõáóßá êáé åßíáé

ìßáò ÷ñÞóçò ìüíï. Ìçí ôá ÷ñçóéìïðïéåßôå áí Ý÷åé ðáñáâéáóôåß ç áêåñáéüôçôá
ôçò óõóêåõáóßáò Þ áí Ý÷åé ðáñÝëèåé ç çìåñïìçíßá ëÞîçò.

• Ãéá ëüãïõò áðåéêüíéóçò ìüíï, ï ìïñöïôñïðÝáò ìðïñåß íá áðåéêïíßæåôáé ÷ùñßò
êÜëõììá.  Íá ôïðïèåôåßôå ðÜíôïôå Ýíá êÜëõììá óôï ìïñöïôñïðÝá ãéá íá
ðñïóôáôåýïíôáé ïé áóèåíåßò êáé ïé ÷ñÞóôåò áðü åôåñïìüëõíóç.

1. ÔïðïèåôÞóôå ôçí êáôÜëëçëç ðïóüôçôá ðçêôþìáôïò óôï åóùôåñéêü ôïõ
êáëýììáôïò Þ/êáé óôçí ðñüóïøç ôïõ ìïñöïôñïðÝá. Áí äåí ÷ñçóéìïðïéçèåß
ðÞêôùìá, ìðïñåß íá ðñïêýøåé áíåðáñêÞò áðåéêüíéóç.

2. ÔïðïèåôÞóôå ôï ìïñöïôñïðÝá ìÝóá óôï êÜëõììá ðñïóÝ÷ïíôáò íá
÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôçí êáôÜëëçëç ôå÷íéêÞ áðïóôåßñùóçò. Ôåíôþóôå êáëÜ ôï
êÜëõììá ðÜíù áðü ôçí ðñüóïøç ôïõ ìïñöïôñïðÝá ãéá íá áöáéñÝóåôå ôéò æÜñåò
êáé ôéò öõóáëßäåò áÝñá, ðñïóÝ÷ïíôáò íá ìçí ôñõðÞóåé ôï êÜëõììá.

3. Áóöáëßóôå ôï êÜëõììá ìå ôá åóùêëåéüìåíá ëáóôé÷Üêéá.
4. ÅðéèåùñÞóôå ôï êÜëõììá ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé äåí õðÜñ÷ïõí ïðÝò Þ ó÷éóìÝò.

ÐÑÏÏÑÉÆÏÌÅÍÇ ×ÑÇÓÇ

ÐÑÏÓÏ×Ç
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• Il telino deve essere usato come protezione strumento di dispositivi per uso medico ed
aiuta ad evitare la contaminazione da parte di microrganismi, fluidi corporei e materiale
particellare.

• Le leggi federali USA limitano la vendita o l’utilizzo del dispositivo al medico o alla
prescrizione medica.

• Il dispositivo deve essere usato solo da personale addestrato in pratica ecografica.
Consultare il manuale del sistema per istruzioni sull’uso del trasduttore.

• Non utilizzare il prodotto se la confezione non è integra o se il termine di validità è
scaduto.

APPLICAZIONE DEL TELINO
• Per assicurare una procedura sterile, ricoprire l’unità dopo che il trasduttore è

stato accuratamente posizionato nel retto e il piano di radiazione è completo.

1. Rimuovere il telino dalla confezione mediante tecnica sterile.
2. Srotolare il telino con i segni dell’orlo rivolti verso l’alto. Staccare la linguetta sul

lato tagliato.
3. Collocare il telino sull’unità di posizionamento a passi con il lato tagliato aperto

verso il paziente.
4. Fissare con le strisce adesive sotto il trasduttore.
5. Allineare le coppie di fori del telino con i fori della piattaforma della sagoma.
6. Fissando la sagoma alla piattaforma si fissa il telino in posizione.

SMALTIMENTO

• Smaltire i componenti monouso come rifiuti infetti.

Telino
USO
PREVISTO

AVVERTENZA

NOTA

AVVERTENZA
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Sagoma

• Fornisce al medico una sere di  canali guida ago a posizionamento preciso per agevolare
l’esatto posizionamento e l’esatto inserimento in relazione alla sonda per imaging
ecografico.

• Le leggi federali USA limitano la vendita del dispositivo al medico o alla prescrizione
medica..

• Il dispositivo deve essere usato solo da personale addestrato in materia di brachiterapia.
Per le istruzioni su preparazione, funzionamento sicuro e manutenzione del trasduttore
e del sistema per brachiterapia, fare riferimento al manuale del sistema.

• Non utilizzare il prodotto se la confezione non è integra o se il termine di validità è
scaduto.

• Non usare la sagoma se appare incrinata o rotta.
• La sagoma non può essere nuovamente sterilizzata dopo l’uso.
• Accertarsi che le rappresentazioni grafiche sul monitor ecografico corrispondano a

quelle presenti sulla sagoma.
• Inserire l’ago nella sagoma con estrema cautela onde evitare che si rompa.

SAGOMA DI MONTAGGIO
1. Rimuovere la sagoma dalla confezione mediante tecnica sterile.
2. Scegliere grafica adeguata sulla sagoma per corrispondenza con monitoraggio

ecografico.
3. Serrare le manopole di bloccaggio.

SMALTIMENTO

• Smaltire i componenti monouso come rifiuti infetti.

USO
PREVISTO

AVVERTENZA

AVVERTENZA

Italiano
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Guaina per trasduttori NeoGuard™ (senza lattice) Italiano

AVVERTENZA

• La guaina permette di utilizzare il trasduttore nell’esecuzione di procedure diagnostiche
ecografiche di scansione e bioptiche a livello endocavitario, intraoperatorio e sulla superficie
del corpo, e previene, al tempo stesso, la trasmissione di microrganismi, liquidi corporei e
materiale particellare al paziente e all’operatore sanitario durante il suo riutilizzo.

• Negli Stati Uniti il dispositivo può, per legge, essere venduto o utilizzato esclusivamente da
medici o su loro prescrizione.

• Il dispositivo deve essere usato solo da personale addestrato in materia di ultrasonografia.
Consultare il manuale del sistema per istruzioni sull’uso del trasduttore.

• Smaltire i singoli componenti d’uso come rifiuti infetti.
• Consultare il manuale del sistema per la risterilizzazione del trasduttore dopo l’uso.

COPERTURA DEL TRASDUTTORE E DELLA FORCELLA

• Usare solo agenti solubili in acqua o gel. I materiali a base di oli minerali o petrolio
possono danneggiare la guaina.

• I componenti a perdere sono confezionati sterili e sono intesi per un unico uso. Non
utilizzare se la confezione non è integra o se il termine di validità del prodotto è scaduto.

• Può accadere che il trasduttore venga mostrato senza guaina a scopo illustrativo.  Inserire
sempre una guaina sul trasduttore per proteggere pazienti e personale medico dal pericolo
di contaminazioni crociate.

1. Applicare una quantità adeguata di gel all’interno della guaina e/o sulla superficie
anteriore del trasduttore. Il mancato utilizzo del gel potrebbe comportare una
scadente risoluzione dell’immagine.

2. Inserire il trasduttore nella guaina avendo cura di eseguire l’operazione in idonee
condizioni di sterilità. Tendere bene la guaina sulla superficie anteriore del
trasduttore in modo che non rimangano pieghe o bolle d’aria e facendo attenzione
a non pungerla.

3. Fissare la guaina con le fascette in dotazione.
4. Ispezionare la guaina per assicurarsi che sia priva di fori o lacerazioni.

USO
PREVISTO

AVVERTENZA
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Português

• A cobertura deve ser utilizada como cobertura para dispositivos médicos e ajuda a
evitar a transferência de microorganismos, fluidos corporais e partículas.

• Nos EUA, a lei federal limita a venda ou utilização do dispositivo aos médicos ou por
prescrição dos mesmos.

• Para utilizar este sistema, o utilizador deve ser especializado em ultra-sonografia. Para
obter instruções sobre a utilização do transdutor, deve consultar o manual do sistema.

• Não deve utilizar estes artigos caso a integridade da embalagem tenha sido violada ou
caso o prazo de validade tenha terminado.

APLICAR A COBERTURA
• Para garantir o procedimento de esterilização, cubra a unidade com a cobertura

assim que o transdutor estiver posicionado de forma precisa no recto e o
planeamento da radiação estiver concluído.

1. Utilizando a técnica de esterilização, retire a cobertura da embalagem.
2. Desdobre a cobertura com as marcações das extremidades viradas para cima.

Rasgue a aba do lado do corte.
3. Coloque a cobertura por cima do stepper com o lado do corte aberto virado

para o doente.
4. Fixe com fita adesiva por baixo do transdutor.
5. Alinhe os orifícios emparelhados na cobertura com os orifícios na plataforma

da grelha.
6. Se fixar a grelha à plataforma, fixa a cobertura na devida posição.

DESCARTE
• Deve descartar os componentes de utilização única como se fossem resíduos

infecciosos.

Cobertura
UTILIZAÇÃO

AVISO

AVISO

NOTA
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PortuguêsGrelha

• Proporciona aos médicos uma série de canais precisamente colocados para guias de
agulha, utilizados para facilitar a exacta colocação e inserção em relação à sonda de
imagens ultra-sónicas.

• Nos EUA, a lei federal limita a venda ou utilização do dispositivo aos médicos ou por
prescrição dos mesmos.

• Para utilizar este sistema, o utilizador deve ser especializado em braquiterapia. Para
obter instruções sobre a preparação, funcionamento seguro e cuidados a ter com o
transdutor e sistema de braquiterapia, consulte o manual do sistema.

• Não deve utilizar estes artigos caso a integridade da embalagem tenha sido violada ou
caso o prazo de validade tenha terminado.

• Não utilize a grelha se tiver qualquer racha ou se estiver partida.
• A grelha não pode ser novamente esterilizada após a sua utilização.
• Certifique-se de que os gráficos no monitor de ultra-sons correspondem aos gráficos na

grelha.
• Tenha cuidado ao inserir as agulhas na grelha para evitar que se partem.

MONTAR A GRELHA
1. Utilizando a técnica de esterilização, retire a grelha da embalagem.
2. Seleccione gráficos apropriados na grelha que correspondam ao monitor de

ultra-sons.
3. Aperte os manípulos de fixação.

DESCARTE
• Deve descartar os componentes de utilização única como se fossem resíduos

infecciosos.

UTILIZAÇÃO

AVISO

AVISO
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AVISO

• A cobertura permite utilizar o transdutor nos procedimentos de leitura e nos
procedimentos guiados por agulha para a ultra-sonografia de diagnóstico na superfície
corporal, nas endocavidades e intra-operativo, ao mesmo tempo que ajuda a evitar a
transferência de microorganismos, fluidos corporais e partículas para o doente e para
o profissional de saúde durante a reutilização do transdutor.

• Nos EUA, a lei federal limita a venda ou utilização do dispositivo aos médicos ou por
prescrição dos mesmos.

• Para utilizar este sistema, o utilizador deve ser especializado em ultra-sonografia. Para
obter instruções sobre a utilização do transdutor, deve consultar o manual do sistema.

• Deve descartar os componentes de utilização única como se fossem resíduos infecciosos.
• Consulte o manual do sistema para obter informações sobre como reprocessar o

transdutor entre utilizações.

COMO TAPAR O TRANSDUTOR E O SUPORTE
• Utilize apenas agentes solúveis em água ou gel. Produtos à base de petróleo ou óleo

mineral podem danificar a cobertura.
• Os componentes elimináveis são embalados esterilizados e servem para ser utilizados

uma só vez. Não deve utilizar estes artigos caso a integridade da embalagem tenha
sido violada ou caso o prazo de validade tenha terminado.

• Apenas nas ilustrações, o transdutor poderá ser apresentado sem a cobertura do
transdutor. Coloque sempre uma cobertura por cima do transdutor para proteger os
pacientes e utilizadores de contaminações cruzadas.

1. Coloque uma quantidade de gel apropriada dentro da cobertura e/ou na face
do transdutor. Se não utilizar gel, poderá obter imagens de má qualidade.

2. Insira o transdutor na cobertura certificando-se de que utiliza a técnica de
esterilização adequada. Puxe a cobertura bem esticada por cima da face do
transdutor, de modo a eliminar quaisquer dobras ou bolhas de ar, tendo o cuidado
de evitar perfurar a cobertura.

3. Prenda a cobertura com a ajuda das fitas incluídas.
4. Deve inspeccionar a cobertura para se certificar de que não existem buracos

nem rasgões.

UTILIZAÇÃO
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Cobertura para Transdutores NeoGuard™ (sem látex) Português

AVISO
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Español

• El paño protector debe utilizarse como instrumento para cubrir los dispositivos médicos
y ayuda a evitar el traspaso de microorganismos, fluidos corporales o partículas.

• Las leyes federales de los Estados Unidos de América sólo permiten la venta o el uso de
este aparato bajo control médico.

• Para poder usar este dispositivo, debe haber recibido formación previa sobre los
procedimientos de ultrasonografía. Consulte las instrucciones de uso del transductor en
el manual del sistema.

• No las utilice si observa que el envase tiene desperfectos o si ha transcurrido la fecha
de caducidad.

APLICACIÓN DEL PAÑO PROTECTOR
• Para garantizar el procedimiento estéril, cubra la unidad una vez que el transductor

esté colocado correctamente en el recto y haya terminado el plan de radiación.

1. Utilice técnicas estériles para retirar el protector del envase.
2. Desdoble el paño con las marcas de los bordes hacia arriba. Rasgue la pestaña

por el lado cortado.
3. Coloque el paño sobre el graduador con el lateral cortado hacia el paciente.
4. Fíjelo con las tiras de cinta por debajo del transductor.
5. Alinee los orificios del paño con los orificios de la plataforma de la rejilla.
6. La fijación de la rejilla a su plataforma contribuirá a colocar el paño en su sitio.

ELIMINACIÓN

• Deseche después de su uso los componentes no reutilizables como residuos
infecciosos.

Paño Protector
UTILIZACIÓN DE LA UNIDAD

ADVERTENCIA

NOTA

ADVERTENCIA
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Siemens Endo-P II transducer
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EspañolRejilla

• Ofrece a los médicos una serie de canales guía para las agujas ubicados de forma
precisa que se utilizan para facilitar la colocación e inserción precisa con respecto a la
sonda de imagen ultrasónica.

• Las leyes federales de los Estados Unidos de América sólo permiten la venta o el uso de
este aparato bajo control médico.

• Para poder usar este dispositivo, debe haber recibido formación previa sobre los
procedimientos de braquiterapia. Si desea más información sobre la preparación, la
seguridad y el mantenimiento del transductor y el sistema de braquiterapia, consulte el
manual del usuario del sistema.

• No las utilice si observa que el envase no está entero o si ha transcurrido la fecha de
caducidad.

• No utilice la rejilla si parece estar agrietada o rota.
• La rejilla no se puede volver a esterilizar una vez utilizada.
• Asegúrese de que los gráficos del monitor de ultrasonidos coinciden con los de la rejilla.
• Tenga cuidado cuando de no romper la aguja cuando la introduzca en la rejilla.

MONTAJE DE LA REJILLA
1. Utilice técnicas estériles para retirar la rejilla del envase.
2. Seleccione los gráficos de la rejilla que coincidan con el monitor de ultrasonidos.
3. Apriete los mandos de bloqueo.

ELIMINACIÓN

• Deseche después de su uso los componentes no reutilizables como residuos
infecciosos.

UTILIZACIÓN DE LA UNIDAD

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA



043-657B

ADVERTENCIA

• La funda permite utilizar el transductor en procedimientos de exploración y de aguja
guiada para el diagnóstico mediante ultrasonidos en la superficie corporal, la zona
intracavital y la zona intraoperativa, al tiempo que ayuda a evitar la transmisión de
microorganismos, fluidos corporales y partículas de materia al paciente y al profesional
de la salud durante el nuevo uso del transductor.

• Las leyes federales de los Estados Unidos de América sólo permiten la venta o el uso de
este aparato bajo control médico.

• Para poder usar este dispositivo, debe haber recibido formación previa sobre los
procedimientos de ultrasonografía. Consulte las instrucciones de uso del transductor en
el manual del sistema.

• Deseche después de su uso los componentes no reutilizables como residuos infecciosos.
• Consulte las instrucciones que figuran en el manual del sistema sobre cómo reprocesar

el transductor entre usos.

CÓMO CUBRIR EL TRANSDUCTOR Y EL SOPORTE

• Utilice solamente agentes hidrosolubles o geles. Las sustancias derivadas del petróleo o
aceites minerales podrían dañar el protector.

• Las piezas desechables se entregan en envase estéril y son para un solo uso. No las utilice
si observa que el envase tiene desperfectos o si ha transcurrido la fecha de caducidad.

• A título meramente ilustrativo, el transductor puede aparecer sin funda en las figuras.
Sin embargo, debe utilizarla siempre para proteger a los pacientes y a los usuarios de
posibles contaminaciones cruzadas.

1. Coloque una cantidad adecuada de gel dentro de la funda o en la cara del
transductor. Si no utiliza gel, podría obtener una imagen poco clara.

2. Introduzca el transductor en la funda asegurándose de que utiliza técnicas estériles
adecuadas. Tense el protector sobre la superficie de transductor para evitar
posibles arrugas o burbujas de aire, intentando no perforar el protector.

3. Sujete la funda con las bandas que se suministran.
4. Examine la funda para comprobar que no está agujereada ni rasgada.

UTILIZACIÓN DE LA UNIDAD

Español
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Cubierta del transductor NeoGuard™ (sin látex)

ADVERTENCIA
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• Förhänget ska användas som ett instrumentskydd för medicinska enheter och hjälpa
till att motverka överföring av mikroorganismer, kroppsvätskor och partikelmaterial.

• Federal lagstiftning i U.S.A. begränsar utrustningens försäljning eller användande till,
eller på ordination av läkare.

• Utbildning i ultrasonografi erfordras före användning. Användarinstruktioner för din
transduktor hittar du i systemmanualen.

• Använd inte innehållet om dess förpackning är skadad eller om utgångsdatumet
passerats.

APPLICERING AV FÖRHÄNGE
• För att säkerställa en steril procedur ska enheten draperas efter att transduktorn

placerats korrekt i rektum och strålningsplanering slutförd.

1. Använd vedertagna sterila tekniker och ta ut förhänget från förpackningen.
2. Vik ut förhänget med kantmarkeringarna uppåt. Riv fliken på den klippta sidan.
3. Placera förhänget över stegaren med den klippta sidan öppen mot patienten.
4. Fäst med tejpremsor under transduktorn.
5. Rikta in förhängets hål med hålen i gallerplattformen.
6. När du fäster gallret på gallerplattformen fäster detta förhänget på plats.

KASSERING
• Kasta engångskomponenter i enlighet med infekterat avfall.

Förhänge
AVSEDD ANVÄNDNING

VARNING

VARNING

OBSERVERA

Svenska
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Galler

• Ger läkare en serie precist placerade nålguidekanaler som används för att underlätta
korrekt placering och införande i relation till ultraljudssonden.

• Federal lagstiftning i U.S.A. begränsar utrustningens försäljning eller användande till,
eller på ordination av läkare.

• Utbildning i brachybehandling erfordras före användning. Se systemmanualen för
instruktioner avseende förberedelse, säkert handhavande och underhåll av transduktorn
och brachybehandlingssystemet.

• Använd inte innehållet om dess förpackning är skadad eller om utgångsdatumet
passerats.

• Använd inte gallret om det verkar vara sprucket eller trasigt.
• Gallret kan inte återsteriliseras efter användning.
• Kontrollera att grafiken på ultraljudsmonitorn stämmer överens med gallret.
• Var försiktig vid införandet av nålar i gallret för att undvika nålbrott.

MONTERING AV GALLER
1. Använd vedertagna sterila tekniker och ta ut gallret från förpackningen.
2. Välj lämplig grafik på gallret för att stämma med ultraljudsmonitorn.
3. Dra åt låsrattarna.

KASSERING
• Kasta engångskomponenter i enlighet med infekterat avfall.

AVSEDD ANVÄNDNING

VARNING

VARNING

Svenska
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NeoGuard™ transduktorskydd (latexfria) Svenska

VARNING

• Skyddet medger användning av transduktorn vid skanning och nålguidade procedurer
för kroppsyta, endokavitet och intra-operativt diagnostiskt ultraljud samtidigt som det
hjälper till att motverka överföringen av mikroorganismer, kroppsvätskor och
partikelmaterial till patient och vårdpersonal vid återanvändning av transduktorn.

• Federal lagstiftning i U.S.A. begränsar utrustningens försäljning eller användande till, eller
på ordination av läkare.

• Utbildning i ultrasonografi erfordras före användning. Användarinstruktioner för din
transduktor hittar du i systemmanualen.

• Kasta engångskomponenter i enlighet med infekterat avfall.
• Se din systemmanual för information om återställning av transduktorn mellan

användningstillfällena.

ÖVERTÄCKNING AV TRANSDUKTOR OCH FÄSTE
• Använd enbart vattenlösliga medel eller geléer. Petroleum- eller mineraloljebaserade

ämnen kan skada skyddet.
• Engångskomponenter är sterilt förpackade och endast avsedda för engångsbruk. Använd

inte innehållet om dess förpackning är skadad eller om utgångsdatumet passerats.
• I illustrationssyfte kan en transduktor visas utan skydd.  Placera alltid ett skydd över

transduktorn för att skydda patient och användare mot korskontaminering.

1. Placera en lämplig mängd gel inuti skyddet och/eller på transduktorns ände. Om
ingen gel används kan detta medföra dålig bildöverföring.

2. För in transduktorn i skyddet och se till att vedertagen steril teknik används.
Dra skyddet tätt över transduktorns ände för att ta bort veck och bubblor och
undvik samtidigt att punktera skyddet.

3. Fäst skyddet med medföljande band.
4. Kontrollera skyddet så att det inte har några hål eller revor.

AVSEDD ANVÄNDNING

VARNING
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EUROPEAN REGULATORY REPRESENTATIVE
(product failure, personal injury or death)

EUROPÆISK REGULATIVREPRÆSENTANT
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REPRESENTANT EN MATIERE DE REGLEMENTATION POUR L’EUROPE
(défectuosité du produit, préjudice corporel ou décès)
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DEUTSCHER SICHERHEITSVERTRETER

(Produktversagen, Körperverletzung oder Todesfall)
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